[“SCIENTIFIC ACHIEVEMENTS 2015” Vienna, Austria] JARIE ARl

Variante und auch in Binnendeutsch veraltet:

der Feschak:

dieses ostosterreichische saloppe Wort, das in Binnendeutsch einen feschen Mann bezeichnet, ist aus
dem englischen Wort fashionable entlehnt. Im Tschechischen wird das umgangssprachliche Wort fesak
verwendet;

der Schamster:

binnendeutsch Bewerber (im Sinne von um ein Madchen freien), im Tschechischen entspricht diesem
Wort der teilweise veraltete Ausdruck der Gemeinsprache Samstr.

Betrachtet man die erwéhnten Osterreichischen Worter vor dem Hintergrund ihrer tschechischen
Aquivalente aus thematischer Sicht, dann stellt man fest, da die meisten Vokabeln zum Thema Kochen,
Lebensmittel, Obst und Gemiise gehoren. Die zweitgrofite Gruppe wird von Wortern der Amtssprache
gebildet, und an dritter Stelle stehen die Ausdriicke aus dem Gebiet der Wohnkultur (z. B. Mobel oder
Haushalt). Im Zentrum des Interesses fiir den Osterreichischen Wortschatz muss nicht nur die Bedeutung
der Worter stehen. Beachtet man z. B. die Form der Osterreichischen

Vokabeln, dann findet man ebenfalls Erscheinungen, die dem Tschechen gut bekannt sind, denn sie
erinnern ihn an die Form in der Muttersprache.
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IIpoueccel MOPOKACHUSA U UHTEPIIPETALUA KOCBEHHBIX CMBICIIOB, UPOHUU B TOM YUCJIE, HAXOIATCSA B
LIEHTpE BHUMAaHHUs UCCIIE0BATENIEH, IPUHAIEKAIIMX K PA3HBIM HAIIPABJICHUSAM COBPEMEHHOW JIMHIBU-
cTUKH [7]. OCOOEHHOCTHIO HPOHMUUECKOTO PEUEBOT0 aKTa SBISIETCS TO, UTO ISl €r0 MIOHUMAHUS CIIeyeT
BKJIIOYATh €r0 HE TOJBKO B KOHTEKCT CUTYalldH, HO U B KOHTEKCT 0COOOTr0 KOMMYHHKATUBHOTO CTHUIIA,
npucyuiero uponndeckomy odmenuto. [1o stoit npuunne I.I'TloueniioB (My1.) OTHOCUT UPOHUYECKUI
peyeBOil aKT K CUCTEMHBIM PEUEBBIM aKTaM, OTChUIAIOIIUM OAHOBPEMEHHO KaK K caMoMy (paKTy, Tak u
K €ro MHTEepHpeTaluy B TOH WM MHOU cucTeMme. B Takux ciydasx mepeaaya MHGOpPMAILUM OCYIIECT-
BJISIETCSL «HE CTOJIBKO 3a CUET HEMOCPEACTBEHHOM Mo/1aun (hakTa, CKOJIBKO C OMOIIbIO NOAYEPKUBAHUS
CTOsIILIEH 32 HUM 3aKOHOMEpHOCTH» [2, c. 37]. Ilepegaya upoHMUYECKOro cMbIciIa HEOOXOAUMO COIPO-
BOYXK/1aeTCsl oOpalieHneM K 0co0oil cuctemMe 3HaHUN 00 MPOHMM KaKk KOMMYHUKAaTHBHOM IOBEJICHHH,
ABJISIOIIEHCS MH(EepEeHLMAIbHOM OCHOBOM 11 HOHUMaHUS UPOHUYECKOTO BHICKA3bIBAHUS.

OOpaiueHne K MpOHUYECKOMY THITY OOLIEHHUS 11€71eCO00pa3HO JIUILb TP YCIOBUH, YTO KOMMYHUKaH-
ThI PA3JEIISAIOT MPOLEAYPbI HHTEPIPETALIMH BbICKAa3bIBAaHHM, TOCTPOEHHBIE ¢ YUETOM 00pa3yIOIUX JaH-
HBII TUIT OOILEHUS KaTeropHid, mpaBuII U cTpareruil. Kak u 1pyrue MMIITMIUTHBIE METO/IbI, UPOHUS (-
(eKTHBHA JIUIIb TOTOMY, YTO MH(GOPMAILHS O Hell COCTABISAET YacTh (POHOBBIX 3HAHUI KOMMYHUKAHTOB.
Hecmotps Ha T0, uTO yrorpeOiieHue HpOHUM MOXKET OPOXKIATh MPOOIEMBbI B OOIEHUH, B OOIBIITMHCTBE
CJIy4aeB OHO HE IIPOTUBOPEUUT PEUYEBBIM OKUIAHUSAM aJpecara, BOCIPUHUMAETCS KaK HEYTO CaMo CO-
00i1 paszymeroeecs. CiieoBaTeabHO, MOXKHO TOBOPUTH 00 HPOHUUECKOW KOMIETEHIIMH KaK YaCTH KOM-
MYHUKAaTHBHOI KOMIIETEHIIMH U 00 MPOHUYECKON KOHBEHLIUH, MIPECTABIAIONIENH cOO0M CBOM MpaBul,
PEryIIMPYIOLIUX U OMUCBIBAIOLIUX ACATEIBHOCTh KOMMYHHUKAHTOB I10 CO3IaHMIO, IIepeaade U BOCIPUs-
THIO UPOHUYECKOTO CMBICIIA, KOTOpPasl HAllpaBjICHa Ha PELIECHUE Psa KOMMYHUKATUBHBIX 3a/1a4.

Llenbro JaHHOM CTaThbU SBIAETCS pACCMOTPEHHE BO3MOKHBIX COOEB B XO/I€ OOIIEHUS IpU Nepeade U
BOCIIPUATUHA MUPOHUYECKOIO CMBICIIA, KOTOPbIE UMEIOT IPAarMaJIMHIBUCTUYECKUN Xapakrep. [Ipu unTep-
[IPETAllMA UPOHUYECKOTO BBICKA3bIBAHUS PACIIO3HABAHME HAMEPEHMs TOBOPALIETO BIBOMHE Ba)KHO, I1O-
CKOJIbKY MPOHMYECKOE HAMEPEHUE SIBIIACTCSA «HAMEPEHUEM I10 OTHOLICHUIO K HAMEPEHUIO», HAMEPEHUEM
BTOPOIO MOPsAKA, KOTOPOE COITYTCTBYET aCCEPTUBHOMY, KOMUCCUBHOMY, IUPEKTUBHOMY, KBECUTHUBHOMY,
HKCIIPECCUBHOMY WJIM JIEKJIapaTUBHOMY HaMepeHUIo. boree Toro, camo npezacTaBieHue 00 HPOHUH Kak O
HaMEPEHHOM Iepeaaye HEMCKPEHHOCTH TOBOPSILETO 10 OTHOLIEHUIO K Pealn3yeMOMY UM MIUIOKYTUBHO-
My aKTy TECHO CBSI3aHO C IIPOLIECCOM OTPa’KEHUS WIH PACIIO3HAHUS aIpECaTOM aBTOPCKOW MHTEHIUM.

B npunIune, ropopsyi MOKeT HECHAMEPEHHO HAPYIIUTh TO WIM UHOE YCIOBHUE YCIICIIHOCTH, TEM
CaMbIM CO3/1aBasi YCIOBUS IS IOSBICHUS HEHAMEPEHHOIO MPOHMYECKOIO CMBICIA, KOTOPBIA MOMKET
YBUJIETb ajpecar:
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/1/ Quartermaine: Oh, well I thought I might take in a show tonight — that Ibsen thing at the Arts.
Melanie: Isn’t it the Cherry Orchard? /Gray S. Quartermaine’s Terms, 1981, p.31/.
B manHoM nmpumepe MendHM HEHAMEPEHHO HapyIlaeT MPEIBAPUTEIILHOE YCIOBHE 000CHOBAHHOCTH

CBSI3aHHOT'O C JaHHBIM aKTOM BOIIPOCA yTBEPXKACHUs, MpeArnonaras, yto aBTopom «Bumnésoro cana»
apisiercs 1. M6ceH, 3neck Hemb3si TOBOPUTH 00 OTPaKEHHOM MHTEHIUH, TIOCKOJIbKY UPOHUS SIBISIETCS
0 CYTH JieJia METaKOMMYHHKATHBIIH, BOSHUKAs B PE3yJIbTaTe HECOOTBETCTBUS MEXKAY HAMEPEHUEM TO-
BOPSILETO U OTPaXEHUEM 3TOT0 HaMEpEeHHus ajapecaroM. J[pyrumu cioBaMu, UPOHUYECKAs CUTYyallus
BO3HUKAET HE3aBUCHMO OT JKEJIaHMsI TOBOPSALIET0. DTO BO3MOKHO MMEHHO IIOTOMY, YTO CYLIECTBYIOT
onpezenéHHble MpaBuiia, cOON0Aast KOTOPbIE, TOBOPSIIMIA MOKET MOPOXKAAaTh UPOHUYECKUN CMBICIH.
CrnenoBarenibHO, HPOHUYECKOE HAaMEPEHUE NIepeNaéTcsl KOHBEHIIMOHAIbHBIM IIyTEM, paciio3HaeTcs Omna-
rozapsi TOMy, 4TO CYLIECTBYET OOIIENPUHATAS MPAKTHKA HPOHUUECKOTO OOIECHHS.

CnenoBaHne KOHBEHIIMH IOApPA3yMeBAaeT BHIOOpP €€ KOMMYHUKaHTaMU M3 HEKOTOpPOro apceHala
cpenactB. OTcrofa U HEKOTOpasi 0CiIa0lIeHHOCTh YCIOBUM — KOHBEHIIMS ONMCHIBAETCS B TEPMHUHAX BO3-
MOXHOCTH, YMECTHOCTH, 3aMHTEPECOBAHHOCTHU. [103TOMY HEOOXOAMMO BO3HUKAET BONIPOC O TOM, KAaKOH
JOJKHA OBITH CTENEeHb 00s3aTeIbHOCTH CJIEIOBaHMS TOM MM MHOM KOHBeHIUHU. OueBUIHO, OTBET Ha
3TOT BONPOC 3aBUCUT OT TOTO, BHIOMPAET JIM TOBOPSAIIMHA JaHHBIM THI OOIICHUS MHTYHTHUBHO, ONUpPA-
SCh Ha CBOW pEUeBOH OMBIT, WIIH k€ OOpalleHne K JaHHOMY THITY OOILEHUs SBISETCS PE3yabTaToOM CO-
[JIallleHus, K KOTOPOMY NMPUXOJAT KOMMYHHUKAHTHI. ECITM KOHBEHLIUS ABISETCS PE3YIBTATOM OTKPBHITOTO
COIVIAILICHHS, TO €€ ONMpPEeNAIOT KaK MHCTUTYLMOHAIM3UPOBAaHHYIO /institutionalized/ konBeHuuto |3,
c. 26]. B aToM ciiydae JOKHA UMETh MECTO HEKasi OTKPBITasi TIOTOBOPEHHOCTh MEXAYy KOMMYHHKaH-
TaMH., KOTOPbIE 3aKPEIUISIOT CTAaTyC 0OIIEYNOTPEOUTENLHOCTH TEX WJIM UHBIX PEYEBBIX NEHCTBUI MM
UX MOCJIEA0BATEIBHOCTH. BeposTHO, MpOHMYECKasi KOHBEHIIMS HEe 001aaeT TaKUM CTaTyCOM, XOTs HC-
KITFOYUTh BO3MOKHOCTH 3aKJIFOUEHHSI COTVIAIICHUsI TAKOTO poja Henb3s. iponudeckoe oOiieHne MoxeT
HCIIOJIb30BaThCs KaK KOJI B 0COOBIX 00CTOATENbCTBAX, KOI/Ia €0 YYaCTHUKH MPUOEraroT K HEMY coIvia-
COBAHHO B PAacyeTe Ha HEIIPOUTEHUE €0 CIYILAIOLINM, OACIYILINBAIOLIUM WIN IICEBA0APECATOM, I
KOTOpPOTO TMpEAHAa3HAYCHO MPsIMOE 3HAYCHHEe MPOHHUYECKOTo BbICKa3biBaHUA. HO U 37ech ycHenmHocTh
KOMMYHHUKAIMK OyJeT NMPUHIUIHAIBHO 3aBUCETh OT MPOHMYECKOIO OIBITa TOBOPSALIETO U ajpecara.
IToaTOMY MBI CKJIOHHBI OTHECTH MPOHMUYECKYIO KOHBEHILIMIO K TOMY THIy KOHBEHLIUH, KOTOpbIE Ha3bl-
BarOT HepopmaabHBIMU 8, ¢. 102], HEHHCTUTYIIMOHAIM3UPOBAHHBIMU [3, ¢. 26] WM TOTyKOHBEHITUS-
MU (semi-conventions) [4, ¢. 61]. [IpaBuia, UX cocTaBIAIONINE, JOKYMEHTAIBHO HE 0)OPMIICHBI, OHU
MO3HAIOTCSL YEJIOBEKOM B MPOIIECCE JKU3HU, B MPAKTHKE OOLIECHHS C APYrMMHU JtoabpMu. Takoro pona
KOHBEHIIUU TPEANoiaraoT 3HaHHe KOMMYHUKaHTaMH UX c(epbl pacpoCTpaHEHUs U CHEUPUIECKUX
YCIIOBHIA, XapaKTEPHBIX [ JAHHOTO THIIA OOIIEHHS. BIM30CTh cUCTeM 3HAaHMI KOMMYHUKAHTOB O MPH-
MEHEHHUU KOHBEHLMHU CIIOCOOCTBYET X YCIIEIIHOMY B3aMMOIOHUMAHHUIO M B3aUMOJECHCTBHUIO, ONpese-
JSIeT KOMMYHUKAaTUBHOE IPOTHO3UPOBAHUE TOBOPSIIETO U KOMMYHHUKATUBHOE O)KMJIaHUE aJipecara.

YMeHue BOCIpPUHUMATh IOMOP U MPOHHIO MOXKET paccMaTpuBaThbCsl KaK OJUH W3 BaKHEMIIUX ma-
paMeTpoB, IO KOTOPBIM OIpeJeNIeTcsl CTeNeHb OBIaieHus si3blkoM [6, c. 187; 11, c. 225]. [lonoGHO
3TOMY peub MOXKET UATH O MeTadopHuueckoil, nin odpasnoii /figurative/ komnerenuuu [ 10, c. 368]. O6-
paleHue ¢ pa3IuIHbIMUA CPEACTBAMHU KOCBEHHOCTH MPEJICTABIISAET 0COOYIO CI0KHOCTbD, TOCKOJIBKY OHO
TpeOyeT He MPOCTO TEXHUYECKOT0 YMEHHs, HO ¥ TBOPUECKHX CIIOCOOHOCTeH. poHnyeckas «HeKoMIie-
TEHTHOCTbY, 10 MHeHHIO J[>k.Mesi, CBOMICTBEHHAa MHOTHIM TOBOPSIIIUM Ha pogHOM si3bike [9, ¢. 145]. B
ATOM citydae e€ Hellb3s 00bSICHUTH TOJIBKO HEAOCTATOYHOCTHIO (POHOBBIX 3HAHUM WM UHTEp(epeHIInen
MIPaBUJI UPOHUYECKON TEXHUKHU, TIPUBHECEHHBIX U3 POIHOTO S3bIKA.

Jx.OctuH, onpenensst 0coOeHHOCTH ep(OpPMaTUBHBIX BbICKAa3bIBAHUN, TOBOPUT 00 MX MPHUHAIIEK-
HOCTH K KJIACCY «MacOK» B CBSI3U C TEM, UYTO OHU MAaCKUPYIOTCSA M10]] ONMCATeNbHbIC YTBEPXKACHUS (PaKTa,
XOTSl HAa CaMOM JIeJie TAKOBBIMU He sBisitoTed [ 1, ¢. 26]. Onpenenenne «Macka» OTpa)xaeT TAKKE U CyIll-
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HOCTh HPOHUYECKOTO BBICKA3bIBAHUS: OHO MACKUPYETCS MO yTBEPKIeHUE dakTa, oOerianue, mooyxie-

HHUC, BOIIPOC, HC SBJIAACH TAKOBBIM B ﬂeﬁCTBHTCHBHOCTH.

HpoHndeckre BbICKa3bIBAHUS MOTYT OBITh PACCMOTPEHBI KaK YacTh MPOIIETyPbl HPOHUYCSCKOU UTPBI,
B KOTOpOfI JOJDKHBI IPUHUMATh CO3HATCJIbHOC YHYACTUC KaK aBTOP BBICKA3bIBAHUA, TaAK U €TI0 aApccar.
st e€ ocymiecTBieHus HeoOxoaqumMo cobmronenue psna ycnosuil. [Ipexie Bcero, BhICKa3bIBaHUE TO-
BOPSIIETO JODKHO OBITh HAMEPECHHO MPOHHYECKHM, a HE MTPOCTO OCMBICIICHHBIM KaK TaKOBOE IO BOJIC
aapecara. B memom xe upoHHYECKoe NeHCTBIE He Oy[eT YCTICIIHBIM, €CITH apecar He BOCIPUMET HPO-
HUIO, 3JI0KEHHYIO B BBICKA3bIBAaHHE TOBOPSIINM, U HE OTPA3UT CBOE MOHUMAHKE B PEUEBHIX (WJIN He-
pCUEBbIX) ACHCTBHSIX, KaK CICAYIONUX HEITOCPEICTBEHHO 32 UPOHUYECKUM BhICKa3bIBAHHEM, TaK M OT-
JENEHHBIX OT HETO BO BPEMEHHOM TLIAHE.

Onpenenenue «MPOHUYECKas UTPay 0003HAUYAET HE AUAJIOT, COCTOSAIIUN U3 UPOHUYECKUX PEILTHK,
a JICWCTBHUS KOMMYHHUKAHTOB IT0 TIOPOXJICHHUIO, TIepeade ¥ BOCIPUSATHIO UPOHUYECKOTO cMbIcia. [To-
HATUC YCIICIIHOCTU HpOHquCKOﬁ HI'PBI IpeaAnojgaracTt nNpaBuJIbHOC y4aCTHC O6OI/IX KOMMYHHKAHTOB,
OTOBOpPEHHOE psAnoM ycnoBuil. [Ipu ux HecoOMIOneHNN BO3HUKAIOT UPOHUYECKUE HEYAaYH, KOTOphIC
MIPEJICTABIISIFOT OO0 MOIBUT KOMMYHHUKATUBHBIX HEYIa, JJIsI PACCMOTPEHUS KOTOPBIX MBI HCIIOIb3yeM
cxemy, npemtoxkennyro Jx.OcTuHOM IS MccleloBaHus epPOpPMaTUBHBIX BBICKA3bIBAHUH, T/I€ TOJ
komaMu A u B 0003HaueHBI OCEYKH TOBOPSIIETO U ajipecara, a moj koxoM I' — ux 3moynorpedneHus [ 1,
c. 32-33]:

HPOHUYCCKHUEC HECYAAUYU

A (upoHHMYECcKasi UTpa HEBO3MOKHA) HAPYIICHHE MPABHII 0OpaIeHHUs K MPOIEAYPE
A.2

Al

azipecar OTPUIIAET KOHBEHLIMOHAJIbHBIN XapakTep
UPOHMYECKON WIpPbl, IPUHIUIHNAIBLHO OTKa3bIBa-
ACh IPUHUMATh B HEH ydacTue

TOBOPSLIMI MBITAETCS] HAYATh UPOHUUECKYIO UTPY
B HEMOAXOSAIINX YCJIOBUSAX MU C HEYMEIOLIUMU
UIrpaTh MAapTHEpPAMU; aapecar OTKa3bIBa€TCs OT
y4acTusl B UTPE B JAHHBIX YCIOBUAX

B (urpa npoucxoaut ¢ HapyII€HHEM IIPABUJI) HAPYLIEHUE PABUJ BBIIIOJIHEHUS IPOLENYPHI;
TE€XHUYECKHE OIINOKH U MPENsTCTBUS

B.1

TOBOPSIIIUH J€JIaeT X0, HE YUYUTHIBAsI KOHTEKCTY-
anpHBle W (HOHOBBIE 3HAHMS ajpecara; aapecar
HEeNpeIHaMepeHHO omnbdaercs, pearupys Ha nps-
MO€ 3HaYeHHUE BbICKA3bIBAHMSI

B.2

FOBOpSIIIII/IfI HC IMMPUHKUMACT BO BHUMAHUC pa3JIn4-
HBIC ITOMCXH, MCIIAKOIINHNEC aApeCaTy OTBCTUTH Ha
€ro I/IpOHI/ILIeCKI/Iﬁ X0, HEBHUMATCJIBbHOCTh HIJIN
BOJIHCHHUC aJipecara, HCOXKHUIAHHOCTbL HPOHHUH B
JaHHBIX O6CTO$IT€HLCTBE[X, CJIIO’)KHOCTb UPOHUYC-
CKOI'0 KOJia ¥ T.II.

I' (urpa mpoucxoauT ¢ HaMEPEHHBIM HAPYIICHUEM TPABIII) 3JI0YOTPEOICHHS

I'1

3710yTIOTPEOICHUST BO BPEMsI HPOHUYECKOH UTPHI,
«HMCKPEHHOCTBY aJpecara: ajgpecar CUMYJIUPYET
HEIIOHMMaHUe UPOHMH, HE JKelasi BCTyIaTh B KOH-
(GuKT, pa3BUBaTh 3aTPOHYTYIO TEMY H T.II.

2

37I0yTIOTPEOICHUS 10 OKOHYAHUHM UTPBI: TOBOPS-
MUK TbITaeTcs U30ekaTh OTBETCTBEHHOCTH 3a
paHee BBIPR)KEHHOE HPOHUYECKOE HaMEpPEHUE;
azpecar JIeJaeT BUJI, YTO HE IOHSI UPOHUIO, XOTS
paHee J10Ka3ajl CBOMMHU JAECHCTBUSMH 00paTHOE

[TpyunHamMu Heyad MOryT ObITh HEXKEJIaHUE WM HEYyMEHNE KOMMYHUKAaHTOB y4acTBOBaTbh B UPOHMU-

YeCKOn urpe, npeaAHaMCepCHHbIC UJIN HCIIPECAHAMCPCHHBIC OIINOKH €é Y4aCTHHKOB.

B mpensioxxeHHON cxeMme Kpyr JIML, BOCHPHUATHE KOTOPBIX BIUSET HA YCHEHNIHOCTh MPOHUYECKOTO

IIGI;'ICTBI/IH, OrpaHU4YMBACTCA aBTOPOM BBICKA3bIBAHUS U €TI0 aApCCaTOM, HC YUUTBIBACTCA POJIb APYTUX
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BO3MOXHBIX YHaCTHUKOB O6HI€HI/I$I, KOTOPBIMH B CUTyallUX JIMTCPATYPHOI'O0 AHUajIora MOryT OBITh nepco-

Ha)KH, 3a/IeHCTBOBAaHHBIE B TOM WJIM HHOM SIH30/€ MTPOU3BEACHUSI.

[ToMuMO 3TOTO, UPOHUYECKHN aJpecaT MOXKET HE COBIAJATh C aJIpecaroM, JIJIs KOTOPOTO IMpeaHa-
3HAUEHO MPSMOE 3HAYCHUE BBICKa3bIBaHUS. B 3TOM ciydae MOKHO TOBOPHTH O Pa3/eIEHHON HIUTOKYIIUT
(divided illocution) [5, c. 27], mpeamnonararoiieii CyniecTBOBaHHE pa3HbIX aapecaroB. [log coOCTBEHHO
aJipecaToM MbI TOHUMAEM YYaCTHUKA UPOHHYECKOW UTPBI, IUTS KOTOPOTO TPEHA3HAUEHO MPSMOE 3HaYe-
HHUE HPOHUYECKOTO BEICKa3bIBAHUSL, ITO]] MPOHUYECKUM aJIPECaTOM — YIaCTHHKA, KOTOPOMY HPOHHYECKUN
TOBOPSIIMI MBITAETCS Mepenarb HHPOpMAIHI0 O CBOEM OTHOLIEHUH K 00BEKTY UpoHUH. B onpenenen-
HBIX BBIIIC CIIy4asx BO3MOXKHBIX COOEB Iepeadr KOCBEHHOTO 3HAYCHUS aJipecar SBISIETCS OAHOBpE-
MEHHO COOCTBEHHO a/IPECaToOM U HPOHUYECKHUM aapecaToM. Takoe COBMENIeHHE POoiel HECKOIBKO yIpo-
CTHJIO 33/1a4y MPOTHO3WPOBAHUS HEylad B UPOHUUYECKOU UTPE, MOCKOIBKY MPU HATUYHUU CITYIIATENSI 3TO
c/IeTIaTh 3HAYUTEIILHO CIIOXKHEES: HPOHUS, HE BOCIIPHHSATAsI COOCTBEHHO aIpECaToOM, MOXKET ObITh HaIllpaB-
JIeHa Ha CITyIIaTellsl, KOTOPBIA TEM CaMbIM CTAHOBUTCSI KOCBEHHBIM HPOHUYECKHUM a/IPECATOM.

Hecmotpst Ha To, yTO OOJNBIIMHCTBO YCTHBIX PEUEAEATEILHOCTHBIX MPOLIECCOB MPOTEKAET B MPUCYT-
CTBHH CITyIIATENs] MM MOJACTYIINBAOIIETO, UX MPUCYTCTBUE CIEAYET CUNTATh (PAaKyIBTATUBHBIM, XOTS,
KaK MPaBUII0, TOBOPSAIINH JIeNIaeT HPOHUUECKUMH aJIpecaTaMi BCeX YYaCTHUKOB pa3roBopa. Hampuwmep:

/2/ Prosser: He’s religious. Anni: Yes? /She steps back from him, hands off/. Prosser: Yes! He saves
people's souls! They’ve just had some big do in tents down in Exeter. How many souls did you save
down there, Colin? Olley: Dry up, Frank /Frayn M. Make and Break, 1980, p.15/.

B mannom npumepe Ilpoccep 3anaét nponuueckuii Bornpoc penurunoznomy Konuny. [Ipsmoe 3Haue-

HUC Bonpoca npeﬂHaSHaquo HJIA KOJ'II/IHa, I/IpOHI/Ifl JKE — IJIsI BCEX y‘—IaCTHI/IKOB 6€C6I[I)I. HaCMeX&HCB Hax
00BEKTOM MPOHHH, TOBOPSIIUI OJHOBPEMEHHO alleJUTUPYeT K APYTHUM COOECeHUKAM, pa3iessiomuM
€ro OTPHUIATEILHOE OTHOIIEHUE K YPE3MEPHOM PEIMIHO3HOCTH. B mpuMepe /2/ cOOCTBEHHO aapecar
SIBJISICTCS. (110 COBMECTHUTENIBCTBY» HPOHUYECKUM aPEeCaToM U 00bEKTOM HPOHHUHU.

WHora aBTOp HPOHUYECKOTO BBICKA3bIBAHUS OTKA3bIBACT a/Ipecary - OObEKTY UPOHHUHU B IpaBe ObITh
UPOHHYCCKUM aIPeCaToM:

/3/ Lifer: Thanks for the smoke, Mr.Dunlavin. Dunlavin: Not at all, sure, you're welcome, call again

when you’re passing /Behan B. The Quare Fellow, 1978, p.53/.

Anpecar He MOXET MOHSTh BCIO HPOHUIO, COJICPIKAILYIOCS B BhICKa3bIBaHUU JlaHJICBEHA, TIOCKOIBKY
OH eII€ HEe 3HAKOM C HEIIaCHBIMU NPaBUJIAMM, PETYIUPYIOIIMMU B3aUMOOTHOILIEHUS 3aKII0UEHHBIX (B
YaCTHOCTH, HE TIPUHSATO MPOCUTh CUTAPETHI Y IPYTHX 3aKIIOYEHHBIX ). UpOHUYECKUMHU aapecaTaMu siB-
JSIFOTCSL IPYTHE 3aKIIOYEHHBIC, IPUCYTCTBYIONIUE MPH Pa3roBOpe. YCHEITHOCTh UPOHUYECKOM UTPHI B
JTAHHOM CJTy9ae 3aBHCHT OT MOJTOTOBICHHOCTH CITyIIIaTeJICH.

KocBeHHBIM aipecaToM UPOHUU MOXKET CTAHOBHUTHCS U TIOJICITYIIMBAIOIINNA:

/4/ Sir Peter: ...Lady Teasle’s conduct of late has made me very unhappy. Joseph: Indeed! I am very
sorry to hear it /Sheridan R. The School of Scandal, 1949, p.63/.

B nanHOM 31m1113071€ B POJIH MOJTY-TTOJCITYIIUBAOIIEro okassiBaeTcs Jleau Tuzn. ABTOp HPOHUYECKOTO

BBICKA3bIBaHMsI 3HAET O €€ NMPHUCYTCTBUU, ajpecar ke — HeT. JhxuBoe cobone3HoBanue Jxozeda upo-
Hu4HO 1 Jleau Tuszn, MockoiabKy €l MPEeKpacHO M3BECTHO JEHCTBUTENIBHOE €ro oTHolleHue Kk Capy
ITuty. Takum 0O6pa3oM, BbICKa3bIBaHHE UMEET [1Ba 3HAUEHUsI TOBOPSIILIET0 — HEUPOHUYECKOE, HAaIlPaBJIeH-
HOE€ Ha COOCTBEHHO ajipecara, U HPOHUYECKOE, HAIIPABICHHOE Ha CIIyIIaTessi — KOCBEHHOTO MPOHUYE-
CKOIO ajipecara.

B npumepax /3/ u /4/ roBopsimuii BBIBOIUT COOCTBEHHO aJpecara 3a Ipeeibl HPOHUUECKON ajipeca-
L[UH, TOCKOJIbKY TOT HE 00J1aZiaeT JOCTAaTOYHBIMU JUIsl BOCIIPUSTHS UPOHUHN KOHTEKCTYaJIbHBIMU U (POHO-
BBIMU 3HAaHUSIMH, U BKJIIOUCHHE €r0 B IpeJiesibl HPOHUYECKOM ajpecanuu npuseno 0bl k cooro (B.I) u x
HapYyIICHUIO COOTBETCTBYIOIIETO IPEABAPUTEIBHOIO YCIOBHSI HPOHUYECKOIO PEYEBOIO aKTa.
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Taxum 00pa3zoM, UNCIIO0 UPOHUYECKUX AJPECATOB MOXKET OXBAThIBATh KaK BCEX MPUCYTCTBYIOLIUX IPU

pasroBope, Tak U OTPAHUYMBATHCS aPEeCcaToM WM clymiaTeneM. boee Toro, HHOT/IAa aBTOP UPOHUH SIB-
JSIeTCS €IMHCTBCHHBIM B JJAHHOM CUTYyaIlK OOIICHUS KOMMYHUKAHTOM, KOTOPBIH B CHIIaX €€ POYECTh.
Takoii UPOHUYECKUI TOBOPSIIIUH JelIaeT UPOHUYECKUM aJI[PECaToOM caMoro ce0si. DTOT BU UPOHUU Ha-
3BIBAIOT «MPOHUEH It cebs» (private irony) /Muecke 1969: 59/

/5/ Caligula: ... You may find yourself a famous man, Mr.Cash. Krank: Yes, I rather think I may /
Arden J., The Waters of Babylon, 1976, p.83/.

Kpanky n3BeCTHO, 4TO ajpecar ero BEICKa3bIBAaHUS HE MOXKET OBITh aIpeCcaTOM HPOHHUECKOTO CMBIC-
J1a, TOCKOJIBKY €MY HE U3BECTHO, YTO, HE B3Upas Ha BHEIIHee Oaronoinyyne, KpaHk HaXoAnuTCs Ha TpaHu
npoBaia. [Tostomy uponust Kpanka siBiisieTcst o CyTH Jiejia CAMOMPOHHEH, 0ObEKTOM U €MHCTBEHHBIM
aZipecaTtoM KOTOPOM SIBIISIETCSI CaM TOBOPSIIIHA.

PaccmarpuBasi BO3MOXKHBIX aJjpecaToB HPOHUYECKHUX BHICKAa3bIBAaHHI, aBTOPAMHU KOTOPBIX SIBIISTFOTCS
MIEPCOHAXKH TBEC, CIEAYET YUUTHIBATH BO3MOXKHOCTH JIJISl TOBOPSIIIIETO MPSIMO MITH KOCBEHHO a/IPECOBATh
WPOHUIO 3pUTEII0, KOTOPBIM 001a1aeT ctarycoM ciymarens. [Ipumepom npsiMoro HpoHUYECKoro oopa-
HICHUS K 3PUTEIBEHOMY 32Ty MOXKET OBITh CIICTYFOIIUI THAJIOT:

/6/ Grandma /nodding/: Figgers, figgers. What's your name, honey? Youngman: I don't know.... Grandma
/to the audience/: Bright, too! Youngman: [ mean.../Albee E. The Sandbox, 1981, vol.1, p.137/.

B manHOM IpriMepe aBTOp UPOHUYECKOTO BBICKA3bIBAHUS JICJIACT 3pUTENIeH Kak COOCTBEHHO ajpeca-
TaMU, TaK U1 HPOHHUECKUMH a[PEeCaTaMHU.

KocBeHHOE oOpaliieHre K 3pUTENIsIM BCTPEUYaeTCs vallie:

/7/ Lamb: What's he like, Mr. Gibbs, to speak to? I mean, what sort of a person is he? Cutts: Oh, he’s
a charming person. So genuine /Pinter H. The Hothouse, 1980, p.59-60/.

B otBere Ha Bompoc JIama Karc ¢ moxBasnoi or3biBaeTcs 0 CBOEM cociyxuBiie. Ero agpecar He Mo-

JKET OBITh a/ipecaToM UPOHUH, TaK KaK He 001a1aeT JIsl 3TOro JlocTaTrouHoi nudopmanueit. Ee Bocripu-
HUMAET KOCBEHHBIM HPOHUUYECKUN aJpecar — 3pUTEIHN, KOTOPbIM U3BECTHO, UTO HCKPEHHOCTD — 3TO KaK
pa3 Ta ueprta, kotopoii [ m60c He obOnanaer.

HpoHnyeckas Heygaya B JIMTEPATYPHOM AMAJIOTe HEBO3MOXKHA B MIPUHIIUIIE, €CJIU TOJIBKO aBTOP UPO-
HUYECKOTO BBICKAa3bIBAaHUS HE MBITAETCS CKPBITh CBOE AEUCTBUTEIHHOE OTHOIIEHHE K 00BEKTY UPOHUU
OT 3pUTEJIS WIH YUTATENs, YTO MAJIOBEPOSATHO.

Kak Mbl BUIMM, MOHATHE ajipecaTa B UPOHUYECKONW UIPE MOXKET paccilauBaThCsl Ha MOHATHE COO-
CTBEHHO aJipecara 1 UPOHUUYECKOTo ajpecara. IpOHHYeCKUM aipecaToM MOXKET CTaTh JIF0OOH Y4aCTHUK
MPOHUYECKON UTPBI, BKJIIOYAs U CAMOTO aBTOpa MPOHUUECKOT0 BhIcka3biBaHUsL. [Ipumeps! cutyaruii upo-
HUYECKOU UTPBI, JEHCTBUE KOTOPOUM OXBATHIBAET HE TOJIBKO TOBOPSILIEIO M aJpecara, HO U CIIyILIaTes,
TOJIBKO TIOATBEPKAAIOT HAILIE IPEATION0KEHNE O CYLIECTBOBAHNN OIIPEIETICHHBIX YCIOBHI €€ YCIEIIHO-
ctu. Mrpa nocturaer cBoei ey, eciay roBopsiieMy yaaéres u30exarb HeyJaul — yCIeIIHO Iepeaarhb
KOCBEHHBIN CMBICJ BbICKa3bIBaHUS apeCcaTy UPOHUHU.
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SEMANTIC ANALYSIS OF THE ENGLISH THEMATIC GROUP “INSECTOPHONES”

The article is devoted to the semantic characteristics of insect names. They are of interest to study
because of their large number and tangible involvement of insects in the human world.

The term insectophone is introduced to denote the names of the insect, but not any names, but only
onomatopoeic. It can stand for phonetic onomatopoeia signals of an insect, lexico-phonetic and lexical
onomatopoeia means of simulation of the acoustic insect signal.

A set of insectophones we consider as a thematic group which elements serve as a mean of reflection
of national-cultural British picture of the world, their semantics are considered as a way of knowledge
representation, consistent with the marked insects in the minds of the representatives of the linguistic-
cultural community.

The thematic group “insectophones” in English includes the following words: bee, beetle, bedbug,
billbug, breeze, Boll Weevil, bombardier beetle, bug, bumble-bee, butterfly, buzz, caddisfly, carabus,
chinch, click beetle, cockroach (roach), corn ground beetle, cricket, Daddy-long-legs, dragonfly, drone,
Dumbledore, firefly, flea, fly, froghopper, gadfly, gnat, grasshopper (hopper), green-fly, hornet, horsefly,
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